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Мақал-мәтелдер газет тілінде болсын, көркем әдебиет тілінде қолданылсын 

мәтін мазмұнына ерекше мән беріп, сөйлемнің тілдік құрылымы мен стиліне 

айрықша мазмұн береді. Халық даналығына толы мақал-мәтелдер - газет 

тіліндегі айшықты сөз орамдарының бірі. Мақал-мәтелдердің ойды бейнелі, 

ұтымды жеткізуде стильдік қызметі ерекше. «Мақал - сөздің мәйегі демекші, 

қазіргі баспасөз тілінде мақал-мәтелдің қолданылу белсенділігі басым. Соңғы 

кездері мақал-мәтелдер бүгінгі тұрмыс-тіршілікті сипаттауда таптырмайтын 

көркемдік құрал ретінде жұмсалуда. «Ас адамның арқауы» (Түрк. 14.11.16); 

«Ақ түйенің қарны жарылған күн» (Жас Алаш, 15.01.16); «Жығылып жатып 

сүрінгенге күлмейік» (Ег. Қ. 20.03.14); «Аузы күйген үріп ішер» (ҚӘ. 

28.08.16); «Кеңесіп пішкен тон келте болмас» (Заң, 03.08.15) т.с.  тақырыптағы 

мақалалар кеңінен орын алған. Сонымен қатар қазіргі қолданыста мақал-

мәтелдердің әлеуметтік жағдайға байланысты өзгертіліп қолданылатынын  да 

көптеп кездестіруге болады. Мысалы:  

Парақордың баласы теңгеден көзін алмайды. 

******* 

Талаптыдан теңге артық. 

******* 

Қазынадан ұрлаған қаржы сұрамас. 

******* 

Пара – оңай пұл болар, 

Пара алмаған құл болар. 

******* 

Бастық болсағ басынарсың, 

Өсе беруге асығарсың. 

******* 

Жемқордан – үйрен, 

Жей алмайтыннан – жирен. 

******* 

Қуды қулығы құтқарар. 

******* 

Бастық жоқта орынбасары басынар. 

******* 

Параның дәмін татарсың, 

Қызығына батарсың. 

******* 
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Опыра жеген орнын табар. 

******* 

Адал – пайдаға кенелмес, 

Жемқормен терезесі теңелмес. 

******* 

Дөкейдің сөзі дуалы. 

******* 

Жемқорға жала жұқпас. 

******* 

Үндемеген – жетеді, 

Үн шығарған – «кетеді». 

******* 

Құлқынын тойдырмасаң – құлағы естімейді. 

******* 

Болбыр бастық бордай тозар. 

******* 

Екі шенеунік шекіссе – елдің соры. 

******* 

Алаған қолдың амалы көп (ҚӘ.20-26.2017). 

Бұл мәселе республикалық немесе тәуелсіз баспасөздің қай-қайсысы 

болсын, олардың тақырыптық, семантикалық ерекшеліктерінде  мұндай 

құбылыстың жиі кездесетінін аңғаруға болады. Белгілі ғалым Н. Уәлиев: 

«Тілімізге ажар беріп, сөзімізге жан бітіретін мақал-мәтелдер, шешендік сөз 

оралымдары, айшықты сөз тіркестерінің суреткер шығармасында алатын орны 

ерекше. Жазушы қаламы із-өкшесі халық тілінде жатқан сөз оралымдарының 

көркем үлгілерін, сирек түрлерін, ұмыт қалғандарын қолданыс үйіріне қосып, 

сөздік қордың қорабын молайтып отырады» деп көрсетеді [1, 62]. 

Мақал-мәтелдердің автор тарапынан өңделіп, контексте өзгеріске ұшырап 

қолдануы жөнінде жан-жақты талдау жасай келіп, академик Ә. Қайдар: 

«Мақал-мәтелдердің осылайша әр түрлі өзгерістерге, тұлғалық 

модификацияға ұшырауы салдарынан пайда болған, тіл практикасында бір-ақ 

рет қолданыс табатын түрлерін инварианттар деп айтамыз» дей келіп, оны 5 

түрге бөледі (223 б):  

1. Компоненттерін өзгертіп айтуға байланысты инварианттар;  

2. Мақал-мәтелдердің жеке элементтері ғана сақталатын 

инварианттар; 

3. Компоненттердің орын ауыстыруына байланысты инварианттар; 

4. Екі жолды мақал-мәтелдердің бір жолын түсіріп айтуға байланысты 

инварианттар; 

5. Қосалқы компоненттерінен кеңейтілген инварианттар [2, 224]. 

 Публицистикалық стиль болсын, көрем әдебиет стилі болсын сөздің, сөз 

тіркестерінің нормаға сай қолданылуы тілдің коммуникативтік қызметіне 

ерекше әсер етеді. Әсіресе коннотативті мәні жоғары фрзеологиялық  

бірліктер мен мақал-мәтелдердің нормаға сай берілуі баспасөз тілінің 

ерекшелігін айқындайды. Баспасөз тілінің мәдениеті туралы М. Балақаев: «Тіл 
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мәдениеті халықтың жалпы мәдени дәрежесімен, әдеби тілдің қандай белесте 

екенімен тығыз байланысты. Халықтың жазу, әдеби мұралары, тіл жұмсау, 

сөйлеу өнері неғұрлым жоғары болса, әдеби тілдің мәдениеті де соғұрлым биік 

болмақ.  Әдетте әдеби  тілді бір не бірнеше адам жасамайды, ол қоғамдық 

құбылыс болғандықтан, қоғам мүшелерінің белсене қатысуымен, жазба 

әдебиет арқылы жүйелі қалыпқа түсіп, стильдік тармақтары сараланады, 

қоғамдық қызметі арта түседі. Қазақ әдеби тілін осылайша шыңдаудың дүкені-

баспасөз»-деп көрсетеді. [3, 9]. 

Сондықтан да авторлық инварианттардың дәстүрлі номинатив тұлғалардан 

мағынасы жағынан да, тұлғасы жағынан да алшақ болмауын қадағалап 

отырған жөн. Бұл паремеологияның негізгі талаптарының бірі. Ал 

«паремиология – мақал-мәтелдер мен әр алуан қанатты-нақыл сөзерді жан-

жақты зерттеуге байланысты пайда болған тіл білімінің дербес те, жаңа   

салаларының бірі» [2,  304]. 

Авторлық сөзжасам арқылы жасалған мақал-мәтелдер тілдік қолданыста 

жалпы халықтық формадағы құрылымдық, көркемдік сипатынан ажырамауы 

керек.   

Бұқаралық ақпарат құралдарындағы  тідің коммуникативтік қызметі, 

әсіресе қазақтың мақал-мәтелдерін тілдік қолданысқа түсіргенде ерекше 

сипатқа ие болады. Себебі ата-бабамыздан келе жатқан мұндай сөз айшықтары 

баспасөз бетінде «табиғи қалпында» ғана емес окказионалды түрде де 

қолданылады. Жалпы бұл құбылыс газет тілінде өте жиі кездесетін жағдай. 

Осындай «құбылудың» әсерінен мақал-мәтелдердің мәні, мазмұны өзгеріп, 

кейбірі тілдік қолданыстан түсіп қалса, кейбірі жиі қолданудың әсерінен 

стандарт қалыпқа түседі. 

Түптеп келгенде, мақал-мәтелдердің баспасаөз тілінде қолданылуы 

«өлшеулі мақсатқа» негізделген. Жалпы бұқаралық ақпарат құралдарында, 

оның ішінде баспасөз тілінің ерекшеліктерін талдап көрсететін болсақ, 

мұндағы басты тірек – ақпараттық қызмет. Бұл қоғамдық ақпаратты жеткізетін 

бірден-бір құрал. Сондықтан да тілдің функционалдық стильдері ішінде 

публицистикалық стиль өзінің мақсаты мен қоғамдағы қызметі және содан 

туындайтын тілдік ерекшеліктері жағынан басқа стиль түрінен өзіндік 

сипатымен ерекшеленеді. Негізінде функционалдық стильдің қай-қайсысы да 

дамуы жағынан әр деңгейде. Стильдік тармақтарының бірі  актив дамыса, 

екінші бірінің белсенділігі төмен. Осы тұрғысынан публицистикалық стиль 

даму жағынан  басқа стиль түрлерінен төмен. Дегенмен қазақ тілінің дамуы 

мен оның коммуникативтік функциясы үшін ерекше қызмет атқарады. Әсіресе 

ақпаратты қарапайым тілмен жеткізіп, фактіні ойнатып беруде баспасөз 

тілінің рөлі зор. Себебі БАҚ-тың  тілі  қоғамдық санамен коммуникацияға 

түседі. Сондықтан қазақ тіліндегі мақал-мәтелдердің қызметі ерекше. Әрине 

мақал-мәтелдердің қалыптасқан, логикалық жағынан тұжырымды 

формаларын қолданған өте дұрыс. Дегенмен мұндай сөз орамдарын 

құрылымы жағынан уәжсіз өзгертіп инварианттық нұсқада қолдану және оны 

талап деңгейінен түбегейлі, әрі жиі ықшамдау коннотаттық мағынадағы тілдік 

таңбалық экспрессивті-эмоционалды, стильдік қызметіне кері әсер етеді. 
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Әл-Фараби атындағы ҚазҰУ-дың магистранты 

 

Терминжасам ісі – бүкіл халыққа ортақ іс. Себебі тіл халықтікі. Ана 

тіліміз ортақ байлығымыз. Елбасы Н.Ә.Назарбаевтың «Қазақстан – 2050» 

стратегиясы» атты Қазақстан халқына жолдауында: Қазақ тілінің осы 

заманның биік талабына сай, бай терминологиялық қорын жасаған соң, оны 

рет-ретімен, кезең-кезеңімен қоғамдық өмірдің бар саласына батыл енгізуіміз 

керек» дей келе, терминологиялық сөздіктер жасаудың маңыздылығын атап 

көрсеткен болатын.   

2014 жылы Тілдерді дамыту және қоғамдық-саяси жұмыс коммитетінің 

тапсырысы бойынша «Қазақстан Республикасында тілдерді дамыту мен 

қолданудың 2011 – 2020 жылдарға арналған мемлекеттік бағдарламасы» 

аясында ғылым мен техниканың, өндіріс пен мәдениеттің барлық салаларын 

қамтыған 30 томдық терминологиялық сөздік жарық көрді. Аталған еңбекті 

Қазақстан Республикасының Мәдениет және спорт министрлігі, 

Педагогикалық Ғылымдар Академиясы және Ахмет Байтұрсынұлы атындағы 

Тіл білімі институты бірлесе отырып шығарғанын айта кетейік. Қазақстан 

Республикасы Үкіметінің жанындағы Республикалық терминология 

комиссиясы мақұлдаған Қазақша-орысша, орысша-қазақша терминологиялық 

сөздікке 11 000 –ға жуық термин сөз енген. 532 беттік сөздік ғылым мен 

техника, мәдениет және экономика салаларының негізгі терминдерін қамтиды. 

Бұл сөздіктер сериалы жалпы білім беретін мекемелердің оқушылары мен 

ұстаздарына, жоғары оқу орындары мен колледждердің студенттері, 

магистранттары, доктаранттары мен оқытушыларына, сала мамандары мен 

ғалымдарға, сондай-ақ барша оқырман қауымға арналған.  

30 томдық салалық қазақша-орысша, орысша-қазақша терминологиялық 

сөздік қазақ терминдерін біріздендіру, термин қорын реттеу, арттыру 

мақсатында қолға алынған құнды еңбектердің бірі. Сөздіктер топтамасы алғаш 

рет 1999 – 2000 жж жарық көрген. Екінші рет 2012, ал үшінші рет 2014 жылы 

сөздіктің өңделген, жетілдірілген, реттелген нұсқасы шыққан болатын. Жаңа 

басылымда сөздіктердегі терминдер саны екі есеге артқан. 300 мыңнан астам 


